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The article examines the aspect of metaphor translation from German into Russian in the story Ber-
lin, City of Birds by E. Ozdamar, which is done through a cognitive metaphorological approach. It is con-
cerned with the problem of metaphor interpretation as one of the most challenging issues of the theory and
practice of translation. The work analyzes metaphor and means of its translation in the framework of concep-
tual metaphor theory put forward by G. Lakoff and M. Johnson in 1980 and developed further to be applied
to a broad range of linguistic phenomena. Metaphor modelling is considered the principal means of convey-
ing the cognitive dominant of the story represented by the two main images of the story, those of Berlin and
birds being newcomers to the city. The author employs the metaphor model to depict the city as a motionless
photograph that is restored to life due to the advent of birds. The means of metaphor translation include full
translation, lexical, morphological and syntactical changes, and omission or addition of lexical units.
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Temoii craTbu sIBISETCS aHAIM3 mepeBoja MeTadop ¢ HEMEIKOro si3blka Ha PYCCKHH B pacckase
3. Oznamap «bepnuH, Topon ntuiy. [Ipobnema naTEpnperanyu Meradopsl paccMaTpuBaeTCs Kak OIUH U3
HanboJee akTyaJbHBIX BOIIPOCOB TEOPHU M MPAaKTHUKHU TepeBoaa. Meradopa 1 cpeacTsa ee nepeBojia aHau-
3UPYIOTCS C TOYKH 3PEHUST KOTHUTUBHOW TeoprH MeTadopbl, OCHOBOIOJIOXHHKAMU KOTOPOH SIBIISIOTCS
. Jlakopd u M. xoncon. OcHoBomonararomieil uueeld BHICTYMAET TE3UC 0 METaQOPUIHOCTH MBIIIICHUS,
CJIICACTBUEM YEIro CTAHOBHUTCA ITOABJICHHEC B TCKCTC JIMHTBUCTUYCCKUX Meraq)op. ﬂaHHOG HampaBJICHUEC B CO-
BPEMECHHOM JIMHTBUCTHKE mpenctaBicHo padoramu H. JI. Apyrionosoi, JI. M. Anekceeroii, C. JI. Mui-
nanoBoi, B. H. Tenus, M. biaka, M. Jl)xoncona, [x. Jlakodda, XK. ®okonsbe, /1. Creitna, K. Mrosutep u np.
Meradoprueckue MOJCIN B aHAIM3UPYEMOM paccKa3e BBICTYNAIOT OCHOBHBIMH HCTOYHHKAMH CO3/IaHUS
MOATHYECKON 00pa3HOCTH, a UMEHHO 00pa3oB bepiwHa M NTHI-IMMHUTPAHTOB, 3aCENSIONINX TOPOJ MOCie
BOWMHBI. ABTOp HCHONB3YyeT MeTahOPHUECKYIO MOJIENb KaK CPEACTBO XYI0KECTBEHHOTO N300pa)KeHUsl Topo-
Jla Kak 3acThiBIIeH (oTorpaduu, KOTOpas oXHBaeT Oyarogaps MpuUjeTy NTUL. TeKCTOBbIE peaan3aliy BbI-
SIBIICHHBIX MOJIEJIEeH MpeICcTaBiIeHbl Kak cOOCTBEHHO MeTa(opaMu, TaK U CPAaBHEHUSIMH, KOTOpPBIE TAKXKE pac-
CMaTpUBAIOTCA KakK Meraq)opnqecm/le CAWHUIIbI, BOSBHUKIIUEC B PE3YyJIbTATC I‘JIYGI/IHHOI‘O B3aI/IMOIIeI>'ICTBI/I$[
IByX KoHIenToB. CpencTsa nepeBoja MeTadopbl BKIIOYAIOT B ceOsl MOITHBIN MepeBOJl, JIGKCHUECKHE, MOp-
(dorornyeckre U CUHTAKCHYECKHE MpeoOpa3oBaHusl, a TaKKe OMyIIeHHEe W JTOOABJIICHHE JIEKCHYECKUX EH-
HUI. B pe3ynbraTe KpomoTiuBol paboThl HaJl TEKCTOM IEPEBOUUKY YAaJI0Ch BOCCO3/IaTh OCOOCHHOCTH TIO-
sTHYECKOi oOpa3HocTu O. O31amMap cpeacTBaMH PYCCKOTO SI3bIKA.
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